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ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по развитие приканва водещата комисия по култура и образование да 
включи в предложението за резолюция, което ще приеме, следните предложения:

А. като има предвид, че културата и достъпът до култура са от основно значение за 
свободата и зачитането на правата на човека;

Б. като има предвид, че съгласно Римската декларация от 2021 г. на министрите на 
културата на Г-20 всички държави членки поеха ангажимент за действия за 
защита на културното наследство, изложено на риск в кризисни райони, и 
признава големия потенциал на културното наследство да стимулира действията в 
областта на климата и устойчивото развитие;

В. като има предвид, че породената от COVID-19 криза показа, че секторите на 
културата и творчеството, които обикновено са носители на социално 
сближаване, са сред най-уязвимите сектори;

1. потвърждава отново, че културата е ключов елемент на човешкото развитие, 
движеща сила за устойчивото развитие и неразделна част от неговото социално, 
икономическо и екологично измерение; припомня, че културата може да създава 
работни места, да стимулира растежа и да насърчава дългосрочните обществени 
промени и напредък, като допринася за стабилността и устойчивостта на 
общностите и за укрепването на социалното сближаване; припомня, че културата 
е от основно значение за изпълнението на ангажимента на Програмата на ООН до 
2030 г. да гарантира, че никой няма да бъде изоставен; призовава за засилване на 
приноса на участниците в областта на културата за устойчивото развитие чрез 
признаване на авторите, хората на изкуството и операторите в областта на 
културата и творчеството като професионални работници, участие в засилен и 
приобщаващ диалог, професионални мрежи, обмен и многостранни партньорства, 
както и подкрепа за организациите на гражданското общество; подчертава 
необходимостта от засилване на дипломатическата роля на Европейския съюз 
като глобален културен партньор в съответствие с духа на целите за устойчиво 
развитие; подчертава, че младежкият обмен, побратимяването на градове и 
професионалните партньорства са важни средства за насърчаване на 
междукултурното разбирателство и следва да бъдат насърчавани от ЕС в неговите 
политики за развитие и външни политики; отново потвърждава необходимостта 
от улесняване на международния обмен с цел насърчаване на културните 
отношения и премахване на пречките пред мобилността в сектора на културата;

2. отново заявява, че културата и културното наследство, включително 
международното културно сътрудничество, са лост за насърчаване на ценностите 
на ЕС, включително мира, демокрацията, принципите на правовата държава, 
основните свободи, правата на човека и равенството между половете, като 
предлагат на ЕС, неговите държави членки и държавите партньори възможността 
да се учат от културите, добрите практики и съществуващото ноу-хау, да 
стимулират развитието на културните и творческите индустрии и да насърчават 
толерантността, междукултурния и междурелигиозния диалог и взаимното 
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разбирателство;

3. подчертава, че достъпът до култура и образование трябва да бъде гарантиран за 
хората с увреждания, особено в развиващите се страни, за да се прекъсне 
порочният кръг, който води до влошаване на социално-културните условия на 
техния живот;

4. приветства включването на културата като област на интервенция в тематичната 
програма за глобалните предизвикателства в рамките на Инструмента за 
съседство, сътрудничество за развитие и международно сътрудничество 
(ИССРМС) – Регламента за глобална Европа, за насърчаване на устойчиво 
социално и икономическо развитие и международно културно сътрудничество, 
както и на инициативи за културно многообразие; приветства приноса на 
Инструмента за съседство, сътрудничество за развитие и международно 
сътрудничество — Глобална Европа за програмата „Еразъм + “, по-специално 
действията, насочени към държавите от южното полукълбо, които не участват в 
програмата „Еразъм +“; призовава Комисията и Европейската служба за външна 
дейност надлежно да наблюдават и да докладват редовно на Парламента относно 
състоянието на изпълнението на действията, включващи международно културно 
сътрудничество, и резултатите, постигнати от Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и международно сътрудничество — Глобална Европа, 
по-специално в областта на културата и образованието, включително чрез 
двугодишния процес на контрол (геополитически диалог на високо равнище), 
годишното докладване и тясната оценка на показателите за изпълнение;

5. настоятелно призовава Комисията да предостави подходящо финансиране за 
международните културни отношения в настоящите програми за култура и 
образование, по-специално чрез включване на възможностите за финансиране на 
културата в географските разпределения, както и в тематичните програми на 
Инструмента за съседство, сътрудничество за развитие и международно 
сътрудничество; призовава също така за подходящо финансиране за защитата, 
опазването и възстановяването на културното наследство в рамките на 
Инструмента за съседство, сътрудничество за развитие и международно 
сътрудничество — Глобална Европа, особено в податливи на конфликти райони и 
региони, уязвими по отношение на природни бедствия и рискове, свързани с 
изменението на климата; освен това призовава държавите партньори да укрепят 
своите политики в областта на културата; подчертава, че за да бъдат устойчиви в 
дългосрочен план, дейностите на ЕС за външно финансиране на културата трябва 
да включват активно местните партньори, включително организациите на 
гражданското общество, програмите трябва да бъдат съобразени с местните 
реалности и трябва да се обърне дължимото внимание на периода след 
финансирането при изпълнението и оценката на проектите;

6. подчертава, че ЕС има потенциала да засили своите партньорства за 
международно културно сътрудничество чрез своите най-отдалечени региони 
(НОР) и отвъдморски страни и територии (ОСТ), които се намират на географски, 
културен и езиков кръстопът по света; призовава ЕС да разработи проекти за 
международно културно сътрудничество с участието на НОР и ОСТ с цел 
насърчаване на регионалната интеграция и изграждане на нови партньорства с 
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държавите партньори;

7. подчертава необходимостта от опазване и насърчаване на културното 
многообразие като условие за ползотворен диалог между държавите и културите; 
припомня, че ЕС е поел ангажимент да допринася за прилагането на Конвенцията 
на Организацията на обединените нации за образование, наука и култура 
(ЮНЕСКО) за опазване и насърчаване на многообразието от форми на културно 
изразяване;

8. приветства включването на специална глава относно културата в дял III (Човешко 
и социално развитие) от предложеното Споразумение за партньорство между ЕС 
и Организацията на държавите от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн 
(ОДАКТБ); подчертава, че сътрудничеството в тази област следва също така да 
разглежда борбата срещу трафика на културно наследство и да допринася за 
усилията за гарантиране на връщането, реституцията и опазването на културните 
произведения и артефакти; припомня, че Споразумението за икономическо 
партньорство между ЕС и КАРИФОРУМ включва отделен протокол за културно 
сътрудничество, който съдържа разпоредби относно културния обмен и диалог; 
призовава за преференциално третиране на мерките за улесняване на потока от 
културни стоки и услуги и за насърчаване на мобилността на хората на изкуството 
от развиващите се страни, както е определено в Конвенцията на ЮНЕСКО от 
2005 г. за опазване и насърчаване на многообразието от форми на културно 
изразяване, за да се създаде справедлив световен културен сектор; призовава за 
укрепване на културните програми за стимулиране на възможностите за работа, 
туризма, приобщаващия и устойчив растеж и социалното сближаване с цел 
насърчаване на овластяването на младите хора и равенството между половете, 
справяне с вредните социални и свързани с пола норми и стереотипи, борба срещу 
всички форми на дискриминация и подкрепа за сектора на културата, който беше 
сериозно засегнат от пандемията от COVID-19, както и за подкрепа и насърчаване 
на културните права в държави извън ЕС, включително свободата на изразяване 
за хората на изкуството, журналистите и академичните среди, и за насърчаване на 
свободния диалог и обмена на добри практики на международно равнище; 

9. призовава за разработването на нови модели на сътрудничество между ЕС и 
развиващите се страни, по-специално с техните национални културни 
институции; 

10. призовава предстоящият план за действие за младежта във външната дейност на 
Европейския съюз да включва конкретни мерки и програми, които допринасят за 
излагането на младите хора както в ЕС, така и в южното полукълбо на други 
култури и езици;

11. подчертава, че защитата, опазването и възстановяването на културното и 
природното наследство е съществен фактор за гарантиране на предаването му на 
бъдещите поколения, в частност за младите хора; припомня, че възстановяването 
на културните произведения и произведенията на изкуството насърчава 
уважението и взаимното разбиране на стойността на различните култури, но също 
така насърчава мира, помирението и диалога; насърчава ЕС и неговите държави 
членки да улесняват диалога и да обменят най-добри практики относно защитата, 
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опазването и възстановяването на културното и природното наследство в рамките 
на Регламента за ИССРМС – Глобална Европа.

12. подчертава уникалната роля на коренното население и местните общности, 
живеещи върху земите на техните предци, наред с природата и дивата флора и 
фауна, за опазването и насърчаването на културното и природното наследство, 
както и тяхното значение за прилагането на мерки за смекчаване на изменението 
на климата и адаптиране към него; подчертава, че в развиващите се страни 
защитата на малцинствените и коренните езици е от съществено значение за 
опазването на културната идентичност и достойнството на коренното население и 
за опазването на традиционното му наследство; призовава, Инструментът за 
съседство, сътрудничество за развитие и международно сътрудничество — 
Глобална Европа да осигури подходящо финансиране за укрепване на защитата на 
културното и природното наследство по отношение на правата, включително 
поземлените права, на коренното население и местните общности;

13. призовава за засилено сътрудничество между частния сектор и публичните 
участници в опазването и съхранението на културното наследство в държавите 
партньори; припомня, че частният сектор допринася за администрирането, 
финансирането и защитата на културните обекти;

14. призовава за зачитане, защита и отчитане в плана за действие срещу незаконния 
трафик на културни ценности за периода 2022—2025 г. на интересите на 
развиващите се страни, които много често са лишавани от своето културно 
наследство в резултат на конфликти;

15. подчертава, че липсата на подходяща инфраструктура, професионални знания и 
обучени специалисти може да бъде пречка за правилното управление на 
културното наследство и артефактите;

16. подчертава значението на обмена на идеи, информация, изкуство и други аспекти 
на културата между нациите и техните народи с цел насърчаване на взаимното 
разбирателство; припомня, че популярната култура и изкуство играят важна роля 
за начина, по който се възприема дадена държава, нация или въпрос; подчертава 
ролята на произведенията на културата за междуезиковото и трансграничното 
разбирателство; подчертава, че културните произведения като филми или 
литература създават връзки между различните култури и че поради това следва да 
се насърчават международните съвместни продукции;

17. призовава за интегриране на подходящо обучение, обмен на знания и споделяне 
на най-добри практики в инициативи на ЕС, включително инициативи в подкрепа 
на образованието и програмите за обмен.
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